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RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
8 czerwca N244. Rok 1936. 

T R E Ś C: 

ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

Poz.: 325 -z dnia 14 maja 1936 r. w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień podpisa
nego w Budapeszcie dnia 24 kwietnia 1936 r. III pr otokółu do datko wego do konwencji handlo
wej, podpisanej między Rzecząpospolitą Polską a Król estwem Węgier w Budapeszcie dnia 26 marca 
1925 r. . • . • . • • • • • • • . ; i •• 739 

ROZPORZĄDZENIA MINISTRóW: 

Poz.: 326-Skarbu z dnia 8 maja 1936 r. w porOZUmlel1lU z Ministrami: Przemysłu i Handlu oraz Rolnictwa 
i Reform Rolnych o zniżkach celnych na świeże j abłka , winogrona, morele, brzoskwinie, arbuzy 
oraz na karpie żywe . 743 

327-0pieki Społecznej z dnia 9 maja 1936 r. o zakładach kąpielowych . 743 
328-0pieki Społecznej z dnia 23 maja 1936 r. o uchyleniu rozpo rządzenia o opłatach ryczałtowych 

na Fundusz Pracy. ., i • •• 745 

OśWIADCZENIA RZĄDOWE: 

Poz.: 329-z dnia 25 maja 1936 I'. W sprawie wypowiedzenia konwencji handlowej między Polską a Francją, 
podpisanej w Paryżu , dnia 9 grudnia 1924 r . 746 

330-z dnia 25 maja 1936 r. w sprawie wypowiedzenia przez Finlandję międzynarodowego porozu-
mienia dotyczącego wywozu kości z dnia 11 lipca 1928 r. 746 

325. 

ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

. Z dnia 14 maja 1936 r. 

w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień podpisanego w Budapeszcie dnia 24 kwiet
nia 1936 r. III protokółu dodatkowego do konwencji handlowej, podpisanej między Rzecząpospolitą Pol
ską a Królestwem Węgier w Budapeszcie dnia 26 marca 1925 r. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia podpisanego w Budapeszcie 
dnia 24 kwietnia 1936 r. III protokółu dodatkowego do konwencji handlowej, podpisanej między Rzę
cząpO'spolitą Polską a Królestwem Węgier w Budapeszcie dnia 26 marca 1925 r . 

(2) Tekst wspomnianego protokółu zawarty jest w załączniku do rozporządzenia niniejszego. 
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Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucza się Ministrom: Spraw Zagranicznych, 
Przemysłu i Handlu oraz Skarbu. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: I. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
Marjan Zyndram - Kościalkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 

Minister Przemysłu i Handlu: Roman Górecki 

Przekład. 

TRZECI PROTOKóŁ DODA TKOW\/ 

do Konwencji Handlowej pomiędzy Rzecząpospolitą 
Polską a Królestwem Węgier, podpisanej w Buda

peszcie dnia 26 marca 1925 r. 

Pełnomocnicy obu Układających się Stron na
leżycie upoważnieni zgadzają się zmienić listy A i B, 
załączone do- Protokółu Dodatkowego do wymienio
nej Konwencji, podpisanego w Warszawie dnia 
2 grudnia 1928 L, jak następuje: 

1. Lista A Protokółu Dodatkowego zmienia się 
przez następujące postanowienia: 

a) Skreśla się pozycję: 
71 a. Nasiona buraków cu-
krowych . . wolne od cła 

b) Dodaje się do zmienionej listy 
następujące pozycje: 
185 Szczecina i włosie osob-
no niewymienione etc. . wolne od cła 

479c. Dykty klejone za 100 kg 16 kor. zł. 

UWAGA: Konsolidację stawki celnej przyzna
je się na okres od 1 maja 1936 r. do 30 kwietnia 
1937 r. 
ex 887 b. Kajaki składane z żaglami 

lub bez . . za 100 kg 100 kor. zł 

2. Lista B Protokółu Dodatkowego zmienia się 
przez następujące postanowienia: 

al Skreśla się pozycję: 
ex 37/1 Ryby świeże, żywe lub nieżywe 
dawno tar. (mrożone i śnięte): 
cel. pol. c) Ryby żywe oprócz wy-

mienionych w lit. a) w 
wodzie (przywożone w 
beczkach lub wagonach
basenach) 

brutto za 100 kg. . 17.20 zł 

Załącznik do rozp. Prezydenta Rzeczy
pospolitej z dnia 14 maja 1936 r. (poz. 325). 

TROISI:f:ME PROTOCOLE ADDITIONNEL 

a la Convention Commerdale entre la Rcpublique de 
Pologne et le Royaume de Hongrie signce a Bllda

pest, le 26 Mars 1925. 

Les plenipoŁentiaires des deux Partie s Contrac
tantes dument auŁorises sont convenus de modifier 
les listes Al et B) annexees au Protocole additionnel 
ci la dite Convention signe ci Varsovie le 2 Decembre 
1928 comme suit: 

1. La liste A) du Protocole additionnel est mo
difiee par les dispositions suivantes: 

a) Est ci supprimer la posiiion: 
71 a Semences de betteraves a sucre 
exemptes 

b) Sont a ajouter a ladite liste les positions 
suivantes: 
185 Crins et cheveux non denommes aU-
leurs etc. t exemp s 

479c Placages colles par 100 kg 16.-cour. or 

REMARQUE: La consolidation du droit de 
douane est accordee pour la periode du 1 mai 1936 
jusqu'au 30 avril 1937. 

ex 887 b Canots pliants avec ou sans voile 
par 100 kg 100.- cour. or 

2. La liste B) du Prótocole additionnel est mo
difiee par les dispositions suivantes: 

a) Est ci supprimer la position: 
ex 37/1 Poissons frais, vivants 

de l' ancien ou non (frigorifies et 
tarH polonais. non vivants): 

c) Poissons vivants au
tres que ceux de-

. nommes au liit. a) 
dans l'eau (impor
tes en tonneaux ou 
wagons-bassins) 

poids brut par 100 kg 
17.20 zlotvs 
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b) Dodaje , się do wymienionej listy pozycje nastę-
pujące: 

Poz. tar. cel. polskiej za 100 kg 
z 23 sierpnia 1932 r. 
128 z 4 Ser zwany "Szalamisajt", w 

kształcie wydłużonym (kształt 
kiełbasy "Salami") w opako
waniu oryginalnem o wadze 
sztuki około 2 kg, wyproduko-
wany z mleka krowiego 115 zł 

Ser zwany "Kolbaszsajt" w 
kształcie wydłużonym (w 
kształcie kiełbasy) wyproduko
wany z mieszaniny sera kro
wiego z mlekiem owczem, 
z przyprawami korzennemi w 
opakowaniu z jelit •• 115 zł 

h) Sont a ajouŁer a ladite list e les position$ 
suivantes: 

No du tarif pol. du 23 aouŁ 1932. par 100 kg: 

128 ex 4 Fromage nomme "Sza
lamisajt", en forme al
longee (forme de sau
cisson . dit "salami") 
en emballage original 
pesant environ 2 kg la 
piece, fabrique du lai! 
de vache . 115.- zlotys 

Fromage nomme "Kol
biszsajt" en forme al
longee (forme de sau
cisson), fabrique d'un 
melange du fromage 
de vache et du lait de 
mOlltons, assaisonne 
d' epices et empaquete 
en boyaux 115.- zloty. 

141 Muszki hiszpańskie i inne tym 141 MOllches d'Espagne et 
autres insectes simi-
lai~es, EL llsage medi-
cale, aussi en poudre. 7:5.- zlotys 

podobne owady używane w 
lecznictwie, również sproszko-
wane 75 zł 

Eau de vie d'abricot 
"Magyar barack lel-

Wódka morelówka "Magyar ex 277 
barack lelke" na warunkach 

z 277 

przewidzianych w Protokóle 
Końcowym: 

l/a: w beczkach lub cysternach 
o mocy 45° alkoholu i mniej 500 zł 

2: w innych naczyniach • 600 zł 

ke" aux conditions 
prevues dans le Pro-
tocole final: 
lra: en futs au en wa
gon - citernes titrant 
45° ou moins . 500.- zloŁys 

2: en d'autres re-
cipients 600.- zlotys 

z 384 Przetwór farmaceutyczny "Sen- ex 384 
sibamin" 260 zł 

Produit pharmaceu-

384 
z Uwagi 

Przetwór farmaceutyczny "Sen
sibamin", sprowadzany w sta
nie dawkowanym podlega cłu 
konwencyjnemu 260 zł z dodat
kiem 500 zł. 

3. Niniejszy Protokół Dodatkowy będzie raty
fikowanYj wymiana instrumentów ratyfikacyjnych 
nastąpi w Warszawie możliwie w najbliższym cza
sie j wejdzie on w życie w 30 dni po dacie wymiany 
instrumentów ratyfikacyjnych. 

Spo-rządzono w Budapeszcie w dwóch egzem
plarzach, dnia 24 kwietnia 1936 r. 

Marjan Zyndram-Kościalkowski m. lP. 

GombOs m. p. 

Stanisław Łepkowski m. p. 

tique "Sensibamin" 260.- zlotys 

384 Produit pharmaceu-
ex Remarque tique "Sensibamin" 

importe dose est sou
mis au droit conven
tione! de 260.- zlotys 
avec surtaxe de . 500.- zlotys 

3. Le present Protocole additionnel sera soumis 
a la ratificationj l'echange des instruments de ratifi
cation aura Heu a Varsovie aussitót que possible. II 
entrera en vigueur le trentieme jour apres la date de 
l'echange des instruments de ratification. 

Fait a Budapest, en double exemplaire, Ie 24 
Avril 1936. 

Marjan Zyndram-Koscialkowski m. lP. 

Gombos m. p. 

Stanislas Lepkowski m. p. 

• • 
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. ZAŁĄCZNIK ' 
DO TRZECIEGO PROTOKóŁU DODATKOWEGO 

do Konwencji Handlowej pomiędzy Rzecząpospolitą 
Polską a Królestwem Węgier, podpisanej w Buda-

peszcie dnia 26 marca 1925r. . 

I. do poz. 128 p. 3. 

Zniżka celna udzielona przez Polskę na ser 
zwany "Emmenthal" pochodzenia szwajcarskiego, bę
dzie stosowana do serów pochodzenia węgierskiego, 
noszących nazwę "ser węgierski Emmenthal". 

2. do poz. 128 p. 4. 

Każda zniżka celna przyznana przez Polskę ja
kiemukolwiek trzeciemu państwu na pewien gatunek 
sera miękkiego, podlegającego cłu według poz. 128 
p. 4 taryfy celnej polskiej, będzie stosowana: 

1. do sera pochodzenia węgierskiego posiada
jącego oznaki sera "Roquefort" - nawet wówczas 
jeśli nazwa "Roquefort" nie będzie oznaczona na 
opakowaniu, 

2. do sera węgierskiego zwanego "Palpusztai 
sajt" w oryginalnych opakowaniach - w kawałkach 
wagi od 40 do 60 g lub od 100 do 11,0 g. 

3. do poz. 277. 

Zniżka konwencyjna na wódkę morelówkę 
"Magyar barack lelke" będzie stosowana pod wa
runkiem przedłożenia w urzędzie celnym przy odpra
wie celnej świadectwa, wydanego przez Królewską 
Stację Węgierską Badań Alkoholu. Świadectwo to, 
wydane w języku polskim i węgierskim, winno 
stwierdzać, co następuje: 

1. stopień zawartości alkoholu, 
2. brak sztucznych związków eterycznych jak 

również innych związków aromatycznych, 
3. że analiza wódki "Magyar b arack lelke" wy

konana metodą "Micko" ustaliła, iż wódk a ta jest 
produktem fermentacji i destylacji moreli, 

4. ilość zawartości kwasów, 
5. ilość zawartości estrów. 

C. do poz. 384. Uwaga. 

Ustalono, że przetwory farmaceutyczne wę
gierskie: 

1. perparynapulvis, w opakowaniu 1 g lub 10 g, 

2. nowatropina w opakowaniu 1 g, 
3. demalgon pulvis w opakowaniu 10 lub 25 g 

nie będą uważane jako sprowadzane w stanic daw
kowanym i wobec tego nie będą podlegały dodatko
wi 500 zł, przewidzianemu w uwadze do po·z. 384pol
skiej taryfy celnej, 

ANNEXE 
AU TROISIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL 

ił la Convention Commerciale entre la Repubiique de 
P ologne et le Royaume de Hongrie, signee ił Buda

pest le 26 mars 1925. 

l. ad pos. 128. p. 3. 

La reduction du .droit de douane accordee par 
la P ologne au fromage nomme "d 'Emmenthal" de 
provenance suisse, sera applique aux fromages de 
provenance hongroise podant la denomination ,,fro
mag e hongrois d 'Emmenthal". 

2. ad pos. 128. p. 4. 

Chaque r eduction du droit d~ douane accordee 
par la Pologne a un pays tiers qu,c!conque pour une 
sorle de fromag'2 a pate molle, dćdouanee sełon la 
position 128. p . 4. du tarif polonais, sera appliquee: 

1. au fromage de provenance hongroise ayanŁ 
les marqu es du fromage clit "Roquefort" - meme si 
la denomination "Roquefod" ne serait pas reproduite 
sur l' embailage, 

2. au from age hon grois nomme "Palpusztai 
saj.t" dans les emballages originaux - en pieces de 
40 a 60 ou de 100 a 110 g. 

3. ad pos. 277. 

La rćduct i on convenŁionnelle pour l'eau de vie 
d'abricoŁ "Niagyar barack lelke" sera accor,dee a con
di tion de presente r <3 li bureau de douane lors du de
douanement un certiEcat delivre par la Station Ro
yale Hongroise des Essais d 'Aleoo!. Ce cert ificat, de
livre en langues polonaise et hongroise, doit attester 
ce qui suit: 

1. le degre d'alcool; 
2. l'absence d' elements etheriques artificiels 

ainsi que d 'autres elćments aromatiques; 
3. que l'ana lyse de l'eau d·c; v ie "Magyar barack 

lelke" execuiee d 'apres la methode "Micko" a etabli 
que cetle 'eau de vie est 112 produit de fermentation 
et de distillation d 'abricots ; 

4. le contenu en acides ; 
5. le contenu en esteres. 

4. ad pos. 384. Remarque. 

II a eŁe convenu que les produits pharmaceu
tiques hongrois: 

1. perparine pulvis, en emballages de 1 g. ou 
de 10 g, 

2. novatropine en emballage de 1 g., 
3. demalgon pulvis en emballages de 10 ou de 

25 g. ne serout pas consideres comme import es doses 
et par consequcnt ne seront pas soumis a la surtaxe 
de z!. 500, prevue dans la remarque a la pos. 384 du 
tarif polonais. 


